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VORWORT 

Mit dem vorliegenden »Polyglotten Wörterbuch der musikalischen Terminologie« (»Termi­
norum Musicae Index Septem Linguis Redactus«) kommt ein Unternehmen zum Abschluß, das 
aus vielerlei, hier nicht näher zu erörternden Gründen eine ungewöhnlich lange Vorbereitungszeit 
in Anspruch genommen hat: Im Zusammenhang mit dem VII. Internationalen musikwissenschaft­
lichen Kongreß der Internationalen Gesellschaft für Musikwissenschaft (Köln, juni 1958), vor 
fast zwei jahrzehnten also, entstand der Plan, ein polyglottes Wörterbuch (d. h. ein Glossarmög­
lichst ohne Definitionen) in den fünf Sprachen Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch und 
Spanisch als Vorläufer eines großen umfassenden Wörterbuchs dieser Art in 18 bis 20 Sprachen 
herauszubringen. Während der Direktoriumssitzung der Internati'onalen Gesellschaft für Musik­
wissenschaft Ende April 1959 fiel die Entscheidung, diesen Plan in die Wirklichkeit umzusetzen. 

Zur Internationalen Gesellschaft für Musikwissenschaft trat als Mitherausgeber die Inter­
nationale Vereinigung der Musikbibliotheken hinzu, und wie bei dem »Repertoire International 
des Sources Musicales« (RISM) wurde aus Mitgliedern der beiden Gesellschaften eine für das Wör­
terbuch verantwortliche Commission internationale mixte gegründet, deren Vorsitz Vladimir 
Fedorov übernahm. . 

Die Arbeiten an dem Unternehmen hatten längst begonnen, als 1966 die Absicht des Verlages 
der Ungarischen Akademie der Wissenschaften (Akademiai Kiad6) Budapest bekannt wurde, 
ebenfalls ein mehrsprachiges Fachwörterbuch der Musik herauszubringen. Verhandlungen mit 
dem ungarischen Verlag führten zu der übereinkunft, zu den ursprünglich vorgesehenen fünf 
Sprachen zwei weitere, Russisch und Ungarisch, hinzuzufügen und das polyglotte Wörterbuch 
gemeinsam zu redigieren (Horst Leuchtmann und die Wörterbuch-Redaktion des Verlages in 
Budapest) und zu veröffentlichen (Akademiai Kiad6 und Bärenreiter-Verlag). Die gemeinsame 
Arbeit zog sich in mehreren Phasen über ein Jahrzehnt hin und konnte im Frühsommer 1976 mit 
einer letzten Redaktionssitzung in Budapest abgeschlossen werden. 

Dieses »Polyglotte Wörterbuch der musikalischen Terminologie~, Ergebnis einer guten inter­
nationalen Zusammenarbeit, ist das erste seiner Art, sieht man von zweisprachigen EinzeIveröffent­
lichungen ab wie z. B. Langenscheidts Fachwörterbuch Musik Englisch-Deutsch/Deutsch­
Englisch von Horst Leuchtmann und Philippine Schick (Berlin/München 1964) und das Fach­
wörterbuch Musik Deutsch-Russisch/Russisch-DeutsCh von G. Balter (Moskau/Leipzig 1976). 
Als Versuch wird dieses Wörterbuch sicher ergänzungsbedürftig sein, nicht zuletzt auch durch die 
Aufnahme weiterer Sprachen - ein Vorhaben, das vielleicht später, wenn sich dieser erste Versuch 
bewährt hat, verwirklicht werden kann. 

Der Dank der Commission internationale mixte gilt in erster Linie dem Chefredakteur, Herrn 
Dr. Horst Leuchtmann, München; er hat die GrundschlagwortJiste zusammengestellt und ist 
zugleich verantwortlich für die deutsche Sprache. Das Wörterbuch ist nach einem internationalen 
Alphabet angelegt; dennoch hat das Deutsche - das sei eingestanden - einen Vorrang: Horst 
Leuchtmann ist Deutscher und betrieb seine terminologische Sammeltätigkeit in seiner Mutter­
sprache. Es schien daher naheliegend, in deutscher Orthographie all jene Termini aufzuführen, 
die ursprünglich keiner der hier beteiligten Sprachen angehören oder deren sprachliche Herkunft 
nicht oder noch nicht abzuklären ist. 

Der Dank der Commission internationale mixte gilt aber auch den übersetzern: john A. 
Parkinson (Englisch), Nicole Wild (Französisch), Rossana Dalmonte (Italienisch), Daniel Devoto 
(Spanisch), Andras Szekely (Ungarisch), Gita Balter und Natalja Malina (Russisch). Neben diesen 
sieben Damen und Herren, die jeweils für ihre Sprache verantwortlich sind, haben dankenswerter­
Weise mitgeholfen: lan Spink (Sydney/Australicn), Eric Gross (Sydney/Australien), Michael Ochs 
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-(BostonjMass.), Prof. Dr. Paul Brainard (West NewtonjMass.), Bernard Bardet (Choisy-Ie-Roij 
Frankreich), Prof. Dr. Fausto Broussard (MailandjItalien), Prof. Dr. Miguel Querol (Barcelonaj 
Spanien) und Narcis Bonet (Boulogne-sur-Seine/Frankreich). Weiterhin sei all jenen Experten 
gedankt, die die Orundschlagwortliste überprüft und weitere Termini aus ihrem Fachbereich 
beigesteuert haben: Prof. Dr. Kurt Biaukopf, Wien (Musiksoziologie), Mme la Comtesse Oenevi­
eve de Chambure t (Instrumentenkunde), Prof. Dr. Carl Dahlhaus, Berlin (Musikästhetik), Peter 
Keller, Zürich (Musikgeschichte), Prof. Dr. Bruno Nettl, UrbanajIllinois (Musikethnologie) und 
Prof. Dr. Sir lack Allan Westrup t (Musiktheorie). 

Für die Arbeit an diesem großen Unternehmen, die allen Beteiligten Idealismus und Zeit 
abgefordert hat, war es nicht immer einfach, Mitarbeiter zu finden. Erfahrungsgemäß wird es 
nunmehr, da das Wörterbuch der Öffentlichkeit vorliegt, leichter werden, fachkundigen Rat zu 
erhalten. Die Commission internationale mixte bittet daher alle Benutzer des Wörterbuchs, 
Korrekturen und Verbesserungen Herrn Dr. Horst Leuchtmann zukommen zu lassen (An­
schrift: Markgrafenstraße 50, 0-8000 München 82). 

Kassel, im Herbst 1977 
Für die Commission internationale mixte 

Wolfgang Rehm 



FOREWORD 

The appearance.of the "Polyglot Dictionary of Musical Terms" ("Terminorum Musicae Index 
Septem Linguis RedactuS") brings to its conclusion an undertaking that, for various reasons which 
need not be enlarged upon here, has taken an unusually lengthy time in preparation. The plan to 
produce a polyglot dictionary (Le. a glossary, if possible without definitions) in the five languages 
German, English, French, Italian and Spanish, as the precursor of a large comprehensive dictionary 
of this kind in 18 to 20 languages, originated in the context of the seventh international musicolog­
ical congress of the International Musicological Society (Cologne, June, 1958), nearly two decades 
ago. During the session of the directorial committee of the International Musicological Society 
at the end of April, 1959, the decision was taken to put this plan into effect. 

The International Musicological Society was joined as co-publisher by the International 
Association of Music Librarians, and, as in the case of the "Repertoire International des Sources 
Musicales" (RISM), an international mixed cornmission with responsibility for the dictionary was 
set up from members of the two societies, with Vladimir FCdorov as chairman. 

Work on the undertaking had been in progress for some time when, in 1966, it became known 
that thepublishers to the Hungarian Academy of Seien ces (Akademiai Kiad6) of Budapest were 
also intending to bring out a multilingual specialist dictionary of music. Negotiations with the 
Hungarian publishers led to the agreement that two additionallanguages, Russian and Hungarian, 
should be added to the five languages originally envisaged, and that the responsibilities should 
be shared, both for the editorial work (by Horst Leuchtmann and the dictionary editors of the 
Hungarilm publishers) and the actual publication (by Akademiai Kiad6 and Bärenreit~-Verlag). 
The various stages of the joint project stretched over a decade until in early summer 1976 it was 
brought to a conclusion with a final editorial session in Budapest. 

This "Polyglot Dictionary of Musical Terms", the result of an international co-operative' 
effort, is the first of its kind, apart from individual bilingual publications such as Langenscheidt's 
German---;EnglishjEngIish-German Music Dictionary by Horst Leuchtmann and Philippine 
Schick (BerIinjMunich 1964) and the German-RussianjRussian-German Music Dictionary 
by G. Balter (MoscowjLeipzig 1976). Being an experiment, this dictionary will certainly stand in 
need of amplification, not least through the addition of further languages - a proposition that 
can perhaps be put into effect later, when this first attempt has proved its value. 

The thanks of the International Mixed Commission are due above all to the editor-in-chief, 
Dr. Horst Leuchtmann of Munieh. He has compiled the list of principal terms and has also been 
responsible for the German language. The dictionary is laid out according to an international 
alphabet; it must be admitted, however, that German takes precedence. Horst Leuchtmann is 
German and carried out the task of collecting the musical terms in his mother tongue. I t seemed 
therefore appropriate to tabulate in German spelling all those terms which did not originate in 
any of the participating languages or of which the linguistic origin was so far uncertain. 

The thanks of the International Mixed Commission are also due to the translators: John A. 
Parkinson (English), Nicole Wild (French), Rossana Dalmonte (Italian), Daniel Devoto (Spanish), 
Andras Szekely (Hungarian), Gita Balter and Natalya Malina (Russian). Besides these seven ladies 
and gentlemen, who have been responsible throughout for their own language, the assistance of 
the following must be acknowledged with thanks: Ian Spink (Sydney, Australia), Eric Gross 
(Sydney, Australia), Michael Ochs (Boston, Mass.), Prof. Dr. Paul Brainard (West NewtonjMass.), 
Bernard Bardet (Choisy-le-Roi, France), Prof. Dr. Fausto Broussard (Milan, Italy), Prof. Dr. 
Miguel Querol (Barcelona, Spain), and Narcis Bonet (Boulogne-sur-Seine, France). In addition, 
tbanks are due to all those experts who have scrutinised the lists of principal terms and contributed 
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additional terms from their special field of study: Prof. Dr. Kurt Blaukopf, Vienna (Sociology of 
Music), Mme la Comtesse Genevieve de Chambure t (Musical Instruments), Prof. Dr. Carl Dahl­
haus, Berlin (Aesthetics of Music), Peter Keller, Zürich (History of Music), Prof. Dr. Bruno NettI, 
Urbana, IlIinois (Ethno-musicology), and Prof. Sir Jack Allan Westrup t (Theory of Music). 

It was not always easy to find collaborators for work on this great undertaking, wh ich 
has demanded idealism and time from all concerned. Dur experience suggests that it will be 
easier to obtain authoritative advice, now that the dictionary has come before the public. The 
International Mixed Commission therefore asks all users of the dictionary to communicate all 
corrections and improvements to Dr. Horst Leuchtmann (address: Markgrafenstrasse 50, D-8000 
München 82). 

Kassel, Autumn 1977 
Por the International Mixed Commission 

Wolfgang Rehm 



PREFACE 

La presentation de ce «Dictionnaire polyglotte de la terminologie musicalet (<<Terminorum 
Musicae Index Septem Linguis Redactus,») constitue la phase finale d'une entreprise qui, pour 
diverses raisons impossibles a expliciter ici, a connu une periode preparatoire exceptionnellement 
longue: Lors du Vllhne Congres International de Musicologie de la Societe Internationale de 
Musicologie (Cologne, juin 1958), il Y a donc pres de deux decennies, on envisagea de faire paraitre 
un dictionnaire polyglotte (c'est-a-dire un glossaire de preference sans definitions) dans les cinq 
langues suivantes: allemand, anglais, fran-wais, italien et espagnol, qui ouvrirait la voie a un 
dictionnaire du meme genre de plus grande envergure, en 18 a 20 langues. Lors de la session 
directoriale de la SociHe Internationale de Musicologie, fin avril 1959, on decida finalement de 
transformer ce projet en realite. 

L'Association Internationale des BibliotMques Musicales se joignit comme editeur a la 
Societe Internationale de Musicologie et, tout comme pour le .Repertoire International des Sources 
Musicales. (RISM), les membres des deux associations creerent une Commission internationale 
mixte responsable de ce dictionnaire, sous la presidence de Vladimir FMorov. 

Les travaux avaient deja commence depuis longtemps lorsqu'en 1966 on apprit que la Maison 
d'Edition de l'Academie des Sciences de Hongrie (Akademiai Kiad6) de Budapest envisageait 
egalement de faire paraitre un dictionnaire de musique en plusieurs langues. Les contacts etablis 
avec I'editeur hongrois permirent d'arriver a un accord selon lequel deux nouvelles langues 
venaient s'ajouter aux cinq langues prevues initialement: le russe et le hongrois. II fut egalement 
decide de rediger ensemble le dictionnaire polyglotte (Horst Leuchtmann et la red action du diction­
naire de I'editeur de Budapest) et d'en faire une edition commune (Akademiai Kiad6 et Bären­
reiter-Verlag). Les travaux en commun se sont etires en plusieurs phases sur plus d'une decennie 
et ont pu @tre conelus lors d'une ultime session de redaction a BUdapest, au debut de I'ete 1976. 

Ce .Dictionnaire polyglotte de la terminologie musicale,), produit d'une bonne collaboration 
internationale, est le premier de ce genre si I'on laisse de cöte les quelques parutions bilingues 
teiles que par exemple le Dictionnaire de musique Langenscheidt anglais-allemandjallemand­
anglais de Horst Leuchtmann et Philippine Schick (BerlinjMunich 1964) ou le Dictionnaire de 
musique allerriand-russejrusse-allemand de G. Balter (MoscoujLeipzig 1976). En tant qu'ex­
perience, ce dictionnaire aura sans doute besoin d'etre complete, en s'ouvrant eventuellement 
a d'autres langues - projet qui se realisera peut-@tre lorsque cette premiere tentative aura fait 
ses preuves. 

La Commission internationale mixte remercie en premier lieu le redacteur en chef, Dr. Horst 
Leuchtmann, Munieh; il a elabore la liste fondamentale de mots-eles et est en m@me temps res­
ponsable de la langue allemande. Le dictionnaire est etabli selon un alphabet international; toute­
fois I'allemand - il faut bien l'avouer - connait une certaine preponderance: Horst Leuchtmann 
est Allemand et ses travaux ont He effectues dans sa langue maternelle. C'est la raison pour 
laquelle tous les termes qui originellement n'appartiennent a aucune des langues de ce diction­
naire, ou dont I'origine Iinguistique n'est pas ou mal connue, so nt donnes ici dans I'orthographe 
allemande. 

La Commission internationale mixte remercie egalement les traducteurs: John A. Parkinson 
(anglais), Nicole Wild (fran-wais), Rossana Dalmonte (italien), Daniel Devoto (espagnol), Andnis 
Szekely (hongrois), Oita Balter et Natalia Malina (russe). Out re ces sept personnes qui so nt res­
pectivement responsablesde leur langue, nous savons egalement gre a lan Spink (SydneyjAustralie), 
Eric Gross (SydneyjAustralie), Michael Ochs (BostonjMass.), Prof. Dr. Paul Brainard (West 
NewtonjMass.), Bernard Bardet (Choisy-le-RoijFrance), Prof. Dr. Fausto Broussard (Milan! 
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Italie), Prof. Dr. Miguel Querol (BarcelonejEspagne) et Narcis Bonet (Boulogne-sur-SeinejFrance) 
pour I'aide precieuse qu'i1s ont apportee. Nous exprimons egalement notre reconnaissance envers 
les experts qui ont revise la liste fondamentale de mots-cles et I'ont complHee par des termes 
propres a leur domaine special: Prof. Dr. Kurt Blaukopf, Vienne (sociologie musicale), Madame 
la Comtesse Genevieve de Chambure t (science instrumentale), Prof. Dr. Carl Dahlhaus, Berlin 
(esthetique musicale), Peter Keller, Zurich (histoire de la musique), Prof. Dr. Bruno Nettl, 
UrbanajIlIinois (ethnologie musicale) et Prof. Dr. Sir lack Allan Westrup t (theorie musicale). 

11 n'a pas toujours He aise de trouver des collaborateurs pour un travail d'une teile envergure, 
qui recquiert, de tous, une grande part d'ideaIisme et de temps. L'experience prouve qu'i1 sera 
plus facile, maintenant que le Dictionnaire est soumis au public, d'obtenir des conseils cQmpHents. 
La Commission internationale mixte prie donc les utilisateurs de ce Dictionnaire de faire part 
des corrections et ameIiorations necessaires au Dr. Horst Leuchtmann (adresse: Markgrafen­
straße 50, D-8ooo München 82). 

Cassel, automne 1977 

Pour la Commission internationale mixte 
Wolfgang Rehm 



, 

PREFAZIONE 

Con la stampa dei «Dizionario poliglotto dei termini musicali» «<Terminorum Musicae Index 
Septem Linguis Redactus») si conclude una impresa che ha richiesto, per molteplici ragioni, un 
periodo di lavoro insolitamente lungo. Sono trascorsi oramai due decenni da quando, durante iI VI I 
congresso dell'Associazione Internazionale di Musicologia (Colonia 1958), fu avanzata la proposta 
di pubblicare un dizionario poliglotto (ovvero un glossario senza definizioni) in cinque Iingue: 
tedesco, inglese, francese, italiano e spagnolo, che potesse anche servire, in seguito, come base di 
paitenza per un dizionario di maggiore mole, comprendente dalle 18 alle 20 Iingue. Durante la 
seduta dei direttorio deli' Associazione Internazionale di Musicologia, alla fine di aprile deI 1959. 
si decise la realizzazione deI piano. 

All' Associazione Internazionale di Musicologia si aggiunse come co-editrice l'Unione Inter­
nazionale delle Biblioteche Musicali, e cosl come era gia avvenuto per iI «Repertoire International 
des Sources MusicaleS» (RISM), soci delle due associazioni fondarono una Commission interna­
tionale mixte, responsabile per iI dizionario, con Vladimir Fedorov alla presidenza. 

I lavori erano gia in corso da tempo, quando nel1966 si apprese che la casa editrice dell'Acca­
demia Ungherese per le Scienze (Akademiai Kiad6) di Budapest, intendeva pubblicare anch'essa 
un dizionario poliglotto della musica. Trattative con la casa editrice ungherese portarono all'accordo 
di aggiungere due Iingue - iI russo e I'ungherese - allecinque previste, e di redigere assieme 
iI dizionario poliglotto (Horst Leuchtmann e la redazione per iI dizionario della casa editrice a 
Budapest) e pubblicarlo (Akademiai Kiad6 e Bärenreiter-Verlag). 11 lavoro collettivo si protrasse 
con varie fasi per un decennio e si e concluso con I'ultima seduta di redazione a Budapest nella 
estate dei 1976. 

11 «Dizionario poliglotto dei termini musicali», risultato di una buona collaborazione inter­
nazionale, e iI prima dei genere, a prescindere da edizioni bilingue quali per es.: Langenscheidts 
Fachwörterbuch Musik Englisch- Deutsch/Deutsch- Englisch di Horst Leuchtmann e Philippine 
Schick (Berlino/Monaco 1964) e dal Fachwörterbuch Musik Deutsch-Russisch/Russisch-Deutsch 
di G. Balter (Mosca/Lipsia 1976). Essendo iI dizionario un esperimento, potra subire alcune ag­
giunte, e non per ultimo, I'inclusione di altre Iingue: un progetto che potra esse re realizzato solo 
dopo I'affermazione di questo primo. 

La Commission internationale mixte ringrazia in prima luogo iI redattore capo Dott. Horst 
Leuchtmann di Monaco: egli ha compilato Ja Iista base delle voci, ed e contemporaneamente anche 
iI responsabile per la Iingua tedesca. 11 dizionario e concepito secondo un alfabeto internazionale: 
ugualmente la Iingua tedesca, sia concesso, ha la priorita: Horst Leuchtmann e tedesco e 
ha compilato Ja raccolta dei termini partendo dalla sua Iingua. Di conseguenza riporta in ortografia 
tedesca tutti quei termini che non appartengono ad una delle Iingue qui trattate, oppure la cui 
origine Iinguistica non e si cu ra 0 non ben chiara. 

11 ringraziamento della Commission internationale mixte va anche ai traduttori: lohn A. 
Parkinson (inglese), Nicole Wild (francese), Rossana Dalmonte (italiano), Daniel Devoto (spagnolo), 
Andnis Szekely (ungherese), Gita Balter e Natalia Malina (russo). Oltre questi sette collaboratori 
responsabili per la propria parte, si ringraziano anche per I'aiuto dato: lan Spink (Sydney/Au­
stralia), Eric Gross (SydneyjAustralia), Michael Ochs (BostonjMass.), Prof. Dott. Paul Brainard 
(West NewtonjMass.), Bernard Bardet (Choisy-le-Roi,Francia), Prof. Dott. Fausto Broussard (Mi­
lano/Italia), Prof. Dott. Miguel Querol (BarcellonajSpagna) e Narcis Bonet (Boulogne-sur-Seine/ 
Francia). Siano ringraziati anche tutti gli esperti che hanno controllato e completato le liste della 
propria materia: Prof. Dott. Kurt Blaukopf, Vienna (sociologia musicale), Mme la Comtesse 
Genevieve de Chambure t (strumenti musicali), Prof. Dott. Carl Dahlhaus, Berlino (estetica 
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musicale), Peter Keller, Zurigo (storia della musica), Prof. Dott. Bruno Nettl, UrbanajI1Iinois 
(etnologia musicale) e Prof. Dott. Sir Jack Allan Westrup t (teoria della musica). 

Per 10 svolgimento dei lavoro, che ha richiesto da tutti idealismo e tempo, non era sempre 
facile trovare il cOllaboratore; ora che il dizionario e accessibile al pubblico, sara piu facile ri­
cevere i consigli degli esperti. La Commission internationale mixte prega di comunicare even­
tuali correzioni 0 aggiunte al Dott. Horst Leuchtmann (indirizzo: Markgrafenstraße 50, D-8000 
München 82). 

Kassel, autunno 1977 
Per la Commission internationale mixte 

Wolfgang Rehm 



PREFACIO 

Con este <IDiccionario poligloto de la terminologia musical .. (Terminorum Musicae Index 
Septem Linguis Redactus) lIega a su termino la ejecuei6n de un proyecto cuya realizaei6n exigi6 
--- por diversas razones que no hacen al caso - una considerable suma de trabajos preliminares 
que retrasaron su aparici6n: hace casi veinte aiios, durante el septima congreso de la Sociedad 
Internacional de Musicologia celebrado en Colonia en junio de 1958, se encar6 la redacci6n de un 
diccionario poligloto - es decir, un vocabulario, en 10 posible sin definieiones -, en einco lenguas 
(aleman, ingles, frances, italiano y espaiiol), que seria la primera etapa haeia la publicaci6n de un 
gran diccionario dei mismo tipo en dieeiocho 0 veinte lenguas. La decisi6n de realizar este proyecto 
se tom6 durante la reuni6n dei Directorio de la Sociedad Internacional de Musicologia a fines de 
abril de 1959. 

La Asoeiaei6n Internaeional de Bibliotecas Musicales se adhiri6, corno co-editor, a la 
Sociedad Internaeional de Musicologia, y se cre6 - corno para el Repertoire International 
des Sources Musicales (RISM) - una Comisi6n Internaeional Mixta que incluia miembros de 
ambos organismos y que tomaba bajo su responsabilidad este diceionario, presidida por 
Vladimir Fedorov. 

En 1966, cuando el trabajo estaba ya muy adelantado, se supo que la Academia de Ciencias 
de Budapest (Akademiai Kiad6) habia proyectado un diceionario semejante. De acuerdo con el 
editor hungaro se deeidi6 agregar, a las einco lenguas previstas inieialmente, otras dos (ruso y 
hungaro), y emprender conjuntamente tanto la redacei6n dei diccionario poligloto (Horst Leucht­
mann y la redacei6n residente en Budapest) corno su ediei6n (Akademiai Kiad6 y Bärenreiter). Las 
diferentes etapas dei trabajo en comun cubrieron un decenio, y la redacei6n s610 pudo finalizarse en 
la primavera de 1976, durante una ultima reuni6n en Budapest. 

Este <IDiceionario poligloto de la terminologia musical", producto de una cordial colaboraci6n 
internacional, es el primero de su tipo, salvando algunas publicaeiones bilingües aisladas, corno el 
diceionario musical ingles-aleman y aleman-ingles de Horst Leuchtmann y Philippine Schick 
(Berlin-Munich, 1964) 0 el diceionario musical aleman-ruso y ruso-aleman de G. Balter (Moscu­
Leipzig, 1976). En su caracter de primera tentativa, este diceionario debera seguramente comple­
tarse, en particular por la adjunci6n de otras lenguas: proyecto que quizas pueda inieiarse cuando 
nuestra publicaci6n haya dado sus prim eros frutos. 

La Comisi6n Internaeional Mixta quiere hacer presente su agradeeimiento al redactor en jefe 
Horst Leuchtmann, de Munich, qJ1e estableei6 la Iista de entradas y asumi6 la responsabilidad de la 
parte alemana. La Jista sigue un orden alfabetico internaeional, aunque debe reconocerse que el 
aleman ha ocupado un lugar importante, ya que el redactor la formul6 en su lengua materna; por 
ello, ha parecido 16gico adoptar la grafia alemana para todos los terminos procedentes de una 
lengua distinta de las representadas aqui, y para aquellos cuya ascendencia Jingüistica no se ha 
estableeido aun. La Comisi6n Internacional Mixta agradece tambien su colaboraei6n a los traduc­
tores: John A. Parkinson (ingles), Nicole Wild (frances), Rossana Dalmonte (italiano), Daniel 
Devoto (espaiiol), Szekely Andras (hungaro), Gita Balter y Natalia Malina (ruso), y tambien la 
ayuda prestada por lan Spink (Sidney, AustraJia), Eric Gross (Sidney, Australia), Michael Ochs 
(Boston, Mass.)", el Profesor Paul Brainard (West Newton, Mass.), Bernard Bardet (Choisy-Ie-Roi, 
Francia), el Profesor Fausto Broussard (Milan, Italia), el Profesor Miguel Querol (Barcelona. 
Espaiia) y Narcis Bonet (Boulogne-sur-Seine, Francia)_ Queremos ademas testimoniar nuestra 
gratitud a todos los especialistas que han revisado las diferentes entradas y sugerido algunas adicio­
nes: el Profesor Kurt Blaukopf, de Viena (socio1ogia musical), la Condesa Genevieve de Chambure t 
(instrumentologia), el Profesor Carl Dahlhaus, de Berlin (estetica musical), Peter Keller, de Zur ich 
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(historia de la musica), el Profesor Bruno Nettl, de Urbana, 111. (etnomusicologia) y el Profesor Sir 
Jack Allan Westrup t (teoria de Ja musica). . 

Encontrar los colaboradores adecuados para esta empresa, que exigia de cada uno de ellos 
idealismo y tiempo, no ha sido tarea facil. Sabemos de antemano que sera mas factible, ahora que 
el diccionario sale a la luz, obtener el auxilio de otros especialistas. La Comision Internacional 
Mista ruega a todo colaborador eventual enviar sus sugerencias 0 correcciones al senor Horst Leucht­
mann; su direccion es: Markgrafenstrasse 50, D-8000 München 82, Alemania Federal. 

Kassel, otono de 1977. En nombre de la Comision Internacional Mixta 
Wolfgang Rehm 



EL<JSZÖ 

A Hetnyelvü zeriei sz6tar (Terminorum Musicae Index Septem Linguis Redactus) megjele­
nesevel egy nagy vallalkozas zarul le. Megjeleneset itt nem rcszletezett okok folytan rendkivül 
hosszu elökeszUleti idö elözte meg. A Nemzetközi Zenetudomanyi Tarsasag VII. Zenetudomanyi 
Kongresszusan (Köln, 1958. junius), tehflt közel ket evtizede, vetödött fel egy többnyelvü, espedig 
nemet, angol, francia, olasz es spanyol sz6tar (Iehetöleg definici6k nelkUIi szaksz6gyüjtemeny) 
kiadasanak gondolata. Ez a többnyelvü sz6tar egy 18-20 nyelvet felölelö nagylelegzetü sz6tar 
elöfutara lehetne. A Nemzetközi Zenetudomanyi Tarsasag vezetösegi U1esen, 1959. aprilis vegen 
döntcs szUietett e terv megval6sltasara. 

A Nemzetközi Zenetudomanyi Tarsasag e celkitüzesehez a Zenei Könyvtarak Nemzetközi 
EgyesUiete is csatlakozott, es mint az a Nemzetközi Zenei Forrasok Repert6riuma (Repertoire 
International des Sources Musicales, RISM) kiadasakor törtent, a ket tarsasag tagjaib61 a sz6tar 
kiadasaert feielös Nemzetközi Vegyesbizottsag (Commission internationale mixte) alakult, amely­
nek elnöki tisztet Vladimir Fedorov vallalta. 

A sz6tar munkalatai mar j6 ideje folytak, amikor 1966-ban ismeretesse valt, hogy a Magyar 
Tudomanyos Akademia kiad6vallalata (Akademiai Kiad6, Budapest) szinten egy többnyelvG 
zenei szaksz6tar kiadasara keszUI. A magyar kiad6val fOlytatott targyalasok arra a megallapodasra 
vezettek, hogy az eredetileg tervbe vett öt nyelvet ket tovabbi nyelvvel, a magyarral es az orosz­
szal kiegeszltve, a sz6tart Horst Leuchtmann es az Akademiai Kiadn sz6tarszerkesztösege közösen 
szerkessze, es a ket kiad6 (Akademiai Kiad6 es Bärenreiter-Verlag) közösen jelentesse meg. A kö­
zös szerkesztes több fazisban egy evtizedig tartott, es 1976 kora nyaran a Budapesten meg­
tartott utols6 szerkesztösegi U1esen sikerUit lezarni. 

A Hetnyelvü zenei sz6tar j6 nemzetközi egyUttmüködes eredmenye es - ha eltekintUnk 
nehflny ketnyelvü kiadvanyt61, mint peldaul Langenscheidt angol-nemet es nemet-angol zenei 
szaksz6tara Horst Leuchtmann es Philippine Schick szerkeszteseben (BerlinjMUnchen 1964) es 
G. Balter nemet-orosz es orosz-nemet zenei szaksz6tara (MoszkvajLipcse 1976) - a maga ne­
meben az elsö. Mint elsö klserlet, a sz6tar termeszetesen kiegeszitesekre szorul, nem utols6sorban 
tovabbi nyelvek felvetelevel. Ez a terv kesöbb talan, ha ez az elsö kiserlet sikeresnek bizonyul, 
megval6sitasra kerülhet. 

A Nemzetközi Vegyesbizottsag köszönete elsösorban dr. Horst Leuchtmannt (MUnchen) 
iIIeti; ö allitotta össze az alapsz6kincset es egyuttal ö felel a nemet terminol6giaert. A sz6tar anyaga 
nemzetközi abecerendben van megszerkesztve, megis a nemet - be keil vallani - elsöbbseget 
elvez: Horst Leuchtmann nemet, terminol6giai gyüjteset anyanyelven vegezte. Ezert kezenfekvö 
volt, hogy nemet alakjukban vegye fel mindazokat a szakkifejezeseket is, amelyek eredetuket 
tekintve a sz6tar egyik nyelvehez sem tartoznak, vagy nyelvi szarmazasuk egyaltalan vagy meg 
nem tisztaz6dott. 

A Nemzetközi Vegyesbizottsag köszönetet fejezi ki tovabbfl az egyes nyelvek feielös munka­
tarsainak is: John A. Parkinson (angoi), Nicole Wild (francia), Rossana Dalmonte (olasz), Daniel 
Devoto (spanyol), Szekely Andras (magyar), Gita Balter es Natalja Malina (orosz). E Mt 
munkatarson kivUl, akik sajat nyelvUk terminol6giajaert felelösek, köszönetre es elismeresre melt6-
an közremüködtek: lan Spink (SydneyjAusztralia), Eric Gross (SydneyjAusztralia), Michael Ochs 
(BostonjMassachusetts), Prof. Dr. Paul Brainard (West NewtonjMassachusetts), Bernard Bardet 
(Choisy-le-RoijFranciaorszag), Prof. Dr. Fausto Broussard (Milan6jOlaszorszag), Prof. Dr. Miguel 
Querol (BarcelonajSpanyolorszag) es Narcis Bonet (Boulogne-sur-SeinejFranciaorszag). Köszönet 
iIIeti tovabbfl azokat a szakembereket, akik az alapsz6kincset atneztek, es sajat szakterületukröl 
tovabbi szakkifejezesekkel gazdagitottak a sz6tar anyagat: Prof. Dr. Kurt Blaukopf, Becs (zene-
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szocioI6gia), Mme la Comtesse Genevieve de Chambure t (hangszerismerettan), Prof. Dr. Carl 
Dahlhaus, Berlin (zeneesztetika), Peter Keller, Zürich (zenetörtenet), Prof. Dr. Bruno Nettl, 
Urbanajlllinois (zeneetnoI6gia) es Prof. Dr. Sir Jack Allan Westrup t (zeneelmelet). 

E hatalmas, minden resztvevlit(jl idealizmust es idlit igenylli vallalkozashoz nem volt mindig 
könnyü munkatarsat talalni. A tapasztalat szerint most mar, hogy a sz6tar megjelent, könnyebb 
lesz szakavatott tanacsokat kapni. A Nemzetközi Vegyesbizottsag arra keri a sz6tar hasznal6it, 
hogy kiigazitasaikat es javitasaikat dr. Horst Leuchtmann cimere (D-8OOO München 82, Mark­
grafen straße 50) vagy az Akademiai Kiad6hoz (1363 Budapest, Pf. 24) juttassak el. 

Kassel, 1977 liszen 
Nemzetközi Vegyesbizottsag 

Wolfgang Rehm 



nPE~HCJ10BHE 

npeWIaraeMblH 'IHTaTeJlIO CeMHSl3b1'1HbIH CJlOBapb MY3blKaJlbHblX TepMHHOB (Terminorum 
Musicae Index Septem Linguis Redactus) SlBJlSleTCSI BOnJlOll1eHHeM B }l(H3Hb BeCbMa Ba}l(HOfO 
Ha'lHHaHHSI. nOSlBJleHHIO CJlOBapSl npeAllIecTBoBaJl 'Ipe3BbI'IaHHO AJlHTeJlbHblH - B CHJlY Pa3JlH'IHblX 
npH'IHH - nepHoA nO)J,I"oToBHTeJlbHOH pa6oTbI. Y}I(e Ha VI I. MY3b1KOBeA'IeCKOM KOHrpecce Me>KAY­
HapOAHoro MY3b1KOBe,l\'IeCKOfO 061l1eCTBa (I{i!JlbH, HIOHb 1958 r.), T. e. nO'lTH ,l\Ba ,l\eCSlTHJleTHSI 
Ha3a,l\ BblCKa3bIBaJlaCb MblCJIb 06 H3,l\aHHH MHorOSl3bl'lHOrO CJlOBapSl MY3b1KaJlbHblX TepMHHoB (no 
B03MO}l(HOCTH rJloccapHSl6ea pa3BepHYTblx OnpeAeJleHHH) Ha nSlTH S13b1Kax: HeMeL\KOM, aHfJlHHCKOM, 
$paHL\Y3CKOM, HTö.'lb}lHCKOM H HcnaHCKOM. TaKOH CJlOBapb S1BHJlCSI 6b1 3TanOM Ha nYTH K C03,l\aHHIO 
60JlblllOfO CJlOBapSl, B06paBllIero 6b1 B ce6S1 MaTepHaJl 18-20 Sl3b1KOB. Ha ceCCHH PYKOBO,l\CTBa 
Me}l(,l\YHapOAHOro MY3b1KOBe,l\'IeCKOfO 061l1eCTBa B KOHL\e anpeJlSl 1959 fOAa 6b1J1o npHHSlTo pellieHHe 
o npOBe,l\eHHH 3TOfO 3aMblCJla B }l(H3Hb. 

l{ Me}l(,l\YHapOAHOMY MY3b1KOBe,l\lJeCKoMY 061l1eCTBY npHcOeAHHHJlaCb B KalJeCTBe COH3,l\aTeJlSl 
Me}l(,l\YHapoAHaSl aCCOL\HaL\HSI MY3b1KaJlbHbIX 6H6J1HOTeK, H nOAo6Ho TOMY, KaK 3TO CJlY'IHJlOCb npH 
pa60Te Ha,l\ H3,l\aHHeM HHTepHaL\HOHaJlbHOrO CBOAa MY3hlKaJlbHblX HCTO'lHHKOB (Repertoire Inter­
national des Sources Musicales, RISM), H3 'IJleHOB 060HX 061l1eCTB 6b1,T1a 06pa30BaHa Me}l(AYHapo,l\­
HaSl CMelllaHHaSl KOMHCCHSI (Commission internationale mixte), OTBeTCTBeHHaSl3a H3,l\aHHe CJlOBapSl, 
POJlb npe,l\Ce,l\aTeJlSl KOTOPOH B3S1J1 Ha ce6S1 BJlaAHMHp <I>eAopOB. 

Pa60Ta HaA CJI0BapeM BeJlaCb Y}I(e AOBOJlbHO AOJlroe BpeMSI, KorAa CTaJlO H3BeCTHO, 'ITO H3,l\a­
TeJlbCTBO AKaAeMHH HaYK BeHrpHH - H3AaTeJlbCTBO (,AKa,l\eMHSI') (Akademiai Kiado), SY,l\anelIIT 
TaK}I(e HaMepeHO BbmYCTHTb MHorOSl3bllJHblH CJlOBapb MY3b1KaJlbHbIX TepMHHOB. neperOBopbl C BeH­
fepCKHM H3AaTeJlbCTBOM npHBeJlH K ,l\OrOBOpeHHOCTH, COrJlaCHO KOTOpOH peAaKTHpOBaHHe CJlOBapSl, 
,l\OnOJlHeHHOro ell1e ABYMSI S13b1KaMH - PYCCKHM H BeHrepCKHM - 6epYT Ha ce6S1 XOPCT J1eHXTMaH H 
CJlOBapHaSl pe,l\aKL\HSI H3,l\aTeJlbCTBa (,AKaAeMHSI'), a H3,l\aHHe CJlOBapSl 6YAYT OCYll1eCTBJlSlTb COB­
MeCTHO ,l\Ba H3,l\aTeJlbCTBa - (,AKa,l\eMHSI') H H3AaTeJlbCTBO SepeHpeHTep - (Bären reiter-Verlag). 
COBMecTHoe pe,l\aKTHpOBaHHe npOXO,l\HJlO B HeCKOJlbKO 3TanOB B TelJeHHe ,l\eCSlTH JleT H 6b1J1o 3aBep­
llIeHO B Ha'laJle JleTa 1976 rO,l\a, KOf,l\a B SYAanelliTe COCTOSlJlOCb nOCJleAHee 3aceAaHHe pe,l\aKL\HOHHOii 
KOMHCCHH. 

CeMHSl3b1'1HblH MY3b1KaJlbHblH CJlOBapb HBJlSleTCSI nJlOAOM ycnelliHoro Me}l(,l\YHap0,l\HOrO co­
TpY,l\HHlJeCTBa H nepBblM, eCJlH He C'IHTaTb HeCKOJlbKHX ABYSl3b1lJHblX CJlOBapeH - HanpHMep, 
AHrJlO-HeMellKHH H HeMeL\KO-aHfJlHHCKHH MY3blKaJlbHblH CJlOBapb J1aHreHllIeHL(fa no,l\ pe,l\aKL\Heii 
XopCTa J1eHXTMaHa H <I>HJlHnnHHbI lllHK (SepJlHH-MIOHxeH, 1964) H PyccKo-HeMeL\KHH H 
HeMeL\KO-PYCCKHH MY3b1KaJlbHblH CJlOBapb r. SaJlTepa (MocKBa-J1eHnL\Hr, 1976) - H3,l\aHHeM 
TaKoro po,l\a. 5IBJlSlSlCb nepBbIM onbiTOM, OH eCTCCTBeHHO HY}I(,l\aeTCSI B ,l\OnOJlHeHHSlX, He B nOCJIe,l\­
HIOIO O'lepe,l\b B paCllIHpeHHH KOJlH'IeCTBa BKJllOlJeHHblX S13b1KOB. ECJlH nepBblH onbiT OKa}l(CTCSI 
YAa'lHblM, MO}l(HO AYMaTb 06 oCYll1eCTBJleHHH AaJlbHeHllieH pa60Tbi HaA CJlOBapeM. 

Me}l(,l\YHap0,l\HaSl CMelllaHHaSl KOMHCCHSI Bblpa}l(aeT 6J1arO,l\apHOCTb B nepBYIO olJepeAb ,l\OKTOpy 
XOPCTY J1eHXTMaHY (MIOHxeH), KOTOPblH COCTaBHJI OCHOBHOH CJlOBHHK H oAHoBpeMeHHo OTBe'laeT3a 
HeMellKYIO TepMHHOJlOfHIO CJlOBapSl. CJlOBapb nOCTpoeH Ha OCHOBe Me}l(,l\YHapOAHoro CJlOBHHKa, 
O,l\HaKO- H B 9TOM HY}I(HO npH3HaTbCSI - HeMeL\KOSl3b1lJHble TepMHHbI HaXO,l\S1TCSI AO HeKOTOpoÜ 
CTeneHH B npHBHJlerHpOBaHHOM nOJlO}l(eHHH. XOPCT J1eHxTMaH - HeMeL\ H c06HpaJl TepMHHOJlO­
fHIO Ha P0,l\HOM S13b1Ke. n09TOMY CaMO C060H pa3YMeeTCSI, 'ITO CneL\HaJlbHble TepMHHbI, BOCXOASlll1He 
K KaKOMY-HH6Y,l\b H3 He BKJllO'IeHHblX B CJlOBapb S13b1KOB JlH60 HMelOll1He HeH3BeCTHoe HJlH nOKa 
HeBblSlCHeHHoe npOHCXO}l(,l\eHHe - BKJlIO'IaJlHCb COCTaBHTeJleM B CJlOBHHK B HX HeMeL\KOM BapHaHTe. 

Me}l(,l\YHapOAHaSl CMelllaHHaSl KOMHCCHSI Bblpa}l(aeT 6J1arOAapHOCTb CnellHaJIHCTaM, OTBeT­
CTBeHHblM 3a OTAeJlbHble 'IaCTH CJlOBapSl - 3TO ~}I(OH A. napKHHCOH (AHfJlHSI), HHKOJlb BHJlbA 
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(<1>paH11H51), Pocc,lHa ,[(aJlbMOHTC (HTallH5I), ,[(aHHenb ,[(eBOTO (HCnaHH5I), AH.l(pallI CeJ<eH (BeHr­
PHß), IlITa !,aJITCp H HaTallb51 MallllHa (CCCP). I{poMe nepe'lHClIeHHbIX COTPY.l(HIfl(OB, OTBeT­
CTBCHHblX :Ja TepMHHOllorHlO Ha CBOHX 513b1J<ax nplf3HaTenbHOCTlf3acnY)I{HBalOTnpHHlfMaBlIIHe Y'Iac­
TIIC B pa60TC 51H CmlHJ< (CII.l(HeH, ABCTpallH5I), 9pIfI( rpOCC (CH.l(HCH, ABCTPanH5I), MHXa3l1b üJ<C 
(SOCTOI/, MaCCa'lYCCTC), npo<jJ . .l(-P nOllb EpeHHap (BeCT HbIOTOH, Macca'lYCeTc), EepHap Eap.l(e 
(UJYiI:JH-lIC-Pya, <1>paHl\II51), npo<jJ. .l(-P <1>aycTO Epyccap (MlfJlaH, HTaJIH5I), npo<jJ • .l(-P MHrenb 
I{CPOll (EapCClIOHa, HcnaHH5I) 11 Hapcllc SOHe (EynoHb-clOp-CsH, <1>paHl\H5I). 

l{POMC Toro MC)I{.l(YHap0.l(Ha51 CMClIIaHHa5lJ<OMHCCH5I onarOMPHT Bcex CnCl\HaJIHCTOB, J<OTopble 
npO'IIITaJlH enOBl/llK H .l(OnOnHlIlIH cro TCPMHHaMH lf3 CBOHX OOllaCTeH - 3TO npoll> . .l(-P I{YPT 
ElIaYKon<jJ, BeHa (MY3blJ<allbl/a51 COl\HOnOrll5l), rpa<jJHH5I }l{eHeBbeBa .l(e lllaMOlOp t (HHCTPYMeH­
TOBe/lellnc), npo<jJ. Il-P l{apll ,[(allbraY3, EeplllIlI (MY3b1J<aJIbHa5l3CTeTIfI(a), neTep I{ennep, UIOPHX 
(IICTOPII5I MY3bIKH), npo<jJ . .l(-P EpYIIO HeTTnb, YpoaHa, HnnHHOHC (MY3b1J<aJIbHan 3TlfonOrll5l) H 
npo4J . .l(-P C3p ,[(>I<eJ< AllaH BeCTpan t (TeOpH5I MY3b1J<H). 

,[(1151 BbInOllHeHH5I nOCTaBlIeHIlOH rpall.l(1I03110H 3a.l(a'lH, TPeOYIOll.\eH OT '1ellOBeJ<a oeCJ<opblCTHOÜ 
npC/lallHOeTlf .l(ellY H BpeMeHH, He Beer.l(a OblllO lIerJ<O HaiirncoTPY.l(HHJ<OB.I{aJ< nOKa3b1BaeT onblT, 
Tencpb, noelle BbIXO.l(a ClIOBap51 B CBeT, OY.l(CT lIer'le nonY'IHTb J<BaJIH<jJIIl\HpOBaHHYIO J<OHcynb­
Tal\HIO. Me)l{.l(YHap0.l(Ha51 CMelIIaHHa51 J<OMHCCH5I npOCHT Bcex '1HTaTeneii HanpaBn5lTb Bce 
YTO'lHeHH5I H nonpaBKH Ha HM5I .l(-pa XopCTa flcHxTMaHa (,[(-8000 MIOHxeH, 82, MapKrpa<jJeH­
lIITpacce 50) - Or. Horst Leuchtmann (Markgrafenstraße 50, 0-8000 München 82), HnH B H3-

AaTellbCTBO AJ<a.l(eMHH HaYJ< BeHrpHH (1363 EY.l(anelllT, n/n 24) - Akademiai l(iad6 (H-1363 
Budapest, Pf. 24.). 

I{aecenb, oceHb 1977 rO.l(a 
ÜT IIMeHH Me)l{AyHap0.l(HOii cMelIIaHHoii 

J<OMHCCHH 
Bonb<jJraur PeM 


